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Warszawa, dnia 8 czerwca 2018 r.

Warsaw, on 8 June 2018
ZAPROSZENIE DO SKŁADANIA OFERT 
REQUEST FOR QUOTATION

Postępowanie o udzielenie zamówienia publicznego prowadzone jest zgodnie 
z art. 138o ust. 1 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (tekst jednolity Dz. U. z 2017 r. poz. 1579  z późn. zm.).
The public contract award procedure is conducted pursuant to Article 138o par. 1 of the Act of 29 January 2004 - Public Procurement Law (consolidated text Dz. U. of 2017 item 1579, as amended).
Lotnicze Pogotowie Ratunkowe (Zamawiający) zaprasza do składania ofert w sprawie wykonania następującego zamówienia publicznego:

„Szkolenie w zakresie podstawowym, zaawansowanym oraz szkolenie do uzyskania kwalifikacji instruktora w operacjach NVIS dla czterech (4) pilotów Lotniczego Pogotowia Ratunkowego”
Lotnicze Pogotowie Ratunkowe (the Awarding Entity) hereby submits a request for quotation regarding the following public procurement:

“Basic and advanced training and NVIS instructor rating training for four (4) Lotnicze Pogotowie Ratunkowe pilots”

I. Przedmiot zamówienia, w tym inne istotne warunki zamówienia:
The object of the procurement, including other procurement essential provisions:
Przeszkolenie czterech pilotów śmigłowców EC 135 w zakresie:
Training four EC 135 helicopter pilots within the following scope:
1. przeprowadzenia szkoleń NVIS w zakresie podstawowym,
delivery of basic NVIS training,
2. przeprowadzenie szkoleń NVIS w zakresie zaawansowanym,
delivery of advanced NVIS training,
3. przeprowadzenia szkoleń do uzyskania kwalifikacji instruktora w operacjach NVIS,
delivery of NVIS instructor rating training,
opisanym szczegółowo w Załączniku Nr 1 do Zaproszenia do składania ofert – Opis Przedmiotu Zamówienia oraz w Załączniku Nr 3 do Zaproszenia do składnia ofert – Istotne Postanowienia Umowy.

described in detail in Appendix No. 1 to the Request for Quotation – Description of the Object of the Procurement and in Appendix no. 3 to the Request for Quotation – Contract Essential Provisions.
II. Warunki stawiane Wykonawcom: 
Conditions set for Contractors:
Wykonawca musi wykazać się posiadaniem aktualnego certyfikatu lub dokumentu równoważnego, wydanego przez właściwy nadzór lotniczy, który uprawnia Wykonawcę do przeprowadzenia szkoleń będących przedmiotem zamówienia.

The Contractor shall prove that it holds a valid certificate or an equivalent document issued by the competent aviation authority, which authorises the Contractor for delivering the training being the object of the procurement.

III. Termin realizacji zamówienia:
Contract term:
Od 1 sierpnia 2018 r. do 15 grudnia 2018 r. 
From 1 August 2018 to 15 December 2018
Termin realizacji zamówienia może ulec zmianie z przyczyn określonych w Umowie.

The contract term may change due to the reasons specified in the Contract.

IV. Kryteria oceny ofert (opis kryteriów i zasad przyznawania punktów):
Quotation appraisal criteria (description of criteria and rules for awarding points):
Najniższa cena oferty brutto – 100%.
The lowest gross quotation price – 100%.

V. Oferta powinna zawierać: 
The quotation shall include:
1. Wypełniony i podpisany Formularz oferty - Załącznik Nr 2 do Zaproszenia do składania ofert oraz Załącznik Nr 1 Opis Przedmiotu Zamówienia. 
A completed and signed Quotation Form – Appendix No. 2 to the Request for Quotation and Appendix No. 1 Description of the Object of the Procurement.
2. Proponowany harmonogram szkoleń uwzględniający terminy, o których mowa w pkt. III.
A proposed training schedule taking into account the dates referred to in Article III.
3. Kopię aktualnego certyfikatu lub dokumentu równoważnego, wydanego przez właściwy nadzór lotniczy, który uprawnia Wykonawcę do przeprowadzenia szkoleń będących przedmiotem zamówienia.
A copy of a valid certificate or an equivalent document issued by the competent aviation authority, which authorises the Contractor for delivering the training being the object of the procurement.
4. Odpis z właściwego rejestru lub z centralnej ewidencji i informacji o działalności gospodarczej, jeżeli odrębne przepisy wymagają wpisu do rejestru lub ewidencji.
An exemplified copy from the relevant register or from the Central Registration
and Information on Business if separate regulations require an entry to the register or registration.
5. Wykaz następujących informacji i dokumentów niezbędnych do przekazania 
do Departamentu Stanu Stanów Zjednoczonych Ameryki Północnej celem uzyskania zezwolenia na transport i użytkowanie NVG przez personel Wykonawcy:
The list of the following information and documents required to be provided to the United States Department of State in order to obtain a permit for NVG transport and use by the Contractor’s staff:
a. pełne dane identyfikacyjne Wykonawcy wraz z adresem administracyjnym firmy;
full identification data of the Contractor, including the enterprise’s administrative address;
b. kopię aktualnego certyfikatu lub dokumentu równoważnego, wydanego przez właściwy nadzór lotniczy, który uprawnia Wykonawcę do przeprowadzenia szkoleń będących przedmiotem zamówienia;
a copy of a valid certificate or an equivalent document issued by the competent aviation authority, which authorises the Contractor for delivering the training being the object of the procurement;
c. dane personalne personelu Wykonawcy delegowanego przez Wykonawcę 
do realizacji szkoleń z wykorzystaniem NVG (imię i nazwisko, narodowość, stanowisko w firmie);
personal data of the Contractor’s staff delegated by the Contractor to deliver training with the use of NVG (full name, nationality, position at the enterprise);
d. adres administracyjny miejsca przeprowadzania szkoleń realizowanych poza granicami Polski;
administrative address of the location of the training delivered outside Poland;
e. programy szkoleń w zakresie podstawowym, zaawansowanym i do uzyskania kwalifikacji instruktora w operacjach NVIS.
basic and advanced training and NVIS instructor rating training programmes.
VI. Pozostałe wymagania odnośnie oferty:
Other requirements regarding the quotation:

1. Oferta winna być sporządzona w języku polskim lub angielskim, w formie zapewniającej czytelność jej treści. Wszystkie przedkładane dokumenty i oświadczenia winny być sporządzone w języku polskim lub angielskim, natomiast dokumenty sporządzone w innym języku należy składać wraz z tłumaczeniem na język polski lub angielski. 

2. The quotation shall be prepared in Polish or English, in a form ensuring its readability. All submitted documents and declarations shall be prepared in Polish or English and the documents prepared in another language shall be submitted together with a translation into Polish or English.

3. W przypadku podpisania dokumentów przez osoby(ę) nie wymienione we właściwym rejestrze/ewidencji, należy wraz z ofertą złożyć stosowne pełnomocnictwo.

Where the documents are signed by a person/persons not listed in the relevant register/registration, an appropriate power of attorney shall be submitted together with the quotation.

VII. W uzasadnionych przypadkach, gdy cena oferty najkorzystniejszej przekracza środki finansowe zaplanowane na realizację zamówienia, Zamawiający zastrzega sobie możliwość skierowania ponownego Zaproszenia do składania ofert do Wykonawców, nie więcej niż trzech, którzy złożyli w kolejności najkorzystniejsze oferty.

In justified cases, where the price of the best quotation exceeds the funds planned for the contract execution, the Awarding Entity reserves the right to address another request for quotation to up to three Contractors which have submitted the best successive quotations.
VIII. Zamawiający zastrzega sobie prawo do zamknięcia przedmiotowego postępowania przed terminem składania ofert. Z tytułu zamknięcia postępowania Wykonawcy nie przysługują żadne roszczenia w stosunku do Zamawiającego. 

The Awarding Entity reserves the right to close the relevant procedure before the quotation submission deadline. In the event of closure of the procedure, the Contractor shall not be entitled to any claims against the Awarding Entity.

IX. Zamawiający odrzuci ofertę, jeżeli:
The Awarding Entity shall reject the quotation where:
1. jej treść nie odpowiada treści niniejszego Zaproszenia do składania ofert.
the content thereof is inconsistent with the content of this Request for Quotation.
2. jej złożenie stanowi czyn nieuczciwej konkurencji w rozumieniu przepisów o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji.
the submission thereof is an act of unfair competition as defined in the laws on unfair competition.
3. jest nieważna na podstawie odrębnych przepisów.
it is invalid under separate laws.
X. Zamawiający unieważni postępowanie, jeżeli:
The Awarding Entity shall cancel the procedure where:
1. cena najkorzystniejszej oferty przewyższy kwotę, którą Zamawiający zamierza przeznaczyć na sfinansowanie zamówienia, chyba że Zamawiający będzie mógł zwiększyć tę kwotę do ceny oferty najkorzystniejszej po wykonaniu czynności określonych w pkt VII Zaproszenia do składania ofert.
2. the price of the best quotation exceeds the amount which the Awarding Entity intends to allocate for financing the contract unless the Awarding Entity is able to increase the amount to the price of the best quotation upon the performance of the actions specified in Article VII of the Request for Quotation.
3. nie złożono żadnej oferty niepodlegającej odrzuceniu.
no quotation which is not subject to rejection has been submitted.
4. wystąpiła istotna zmiana okoliczności powodująca, że prowadzenie postępowania lub wykonanie zamówienia nie leży w interesie publicznym, czego nie można było wcześniej przewidzieć.  
a significant circumstance changed resulting in the performance of the procedure or the contract not being in public interest, which could not be foreseen earlier.
Z tytułu unieważnienia postępowania Wykonawcy nie przysługują żadne roszczenia w stosunku do Zamawiającego

The Contractor shall not be entitled to any claims against the Awarding Entity in respect of the procedure cancellation.

XI. Wykonawca akceptuje wszystkie warunki określone przez Zamawiającego w niniejszym postępowaniu.

The Contractor shall accept all terms and conditions stipulated by the Awarding Entity in this procedure.

XII. Osoba uprawniona do kontaktu:

The person authorised for contact:

Mirosław Tomaszewski m.tomaszewski@lpr.com.pl

XIII. Ofertę należy przekazać w nieprzekraczalnym terminie do dnia: 25 czerwca 2018 roku do godziny 12.30 w formie pisemnej (osobiście albo listownie) na adres:

The quotation shall be submitted by the deadline: 25 June 2018, 12.30 p.m. in writing (in person or by letter) to the address:

Lotnicze Pogotowie Ratunkowe, Sekretariat - pokój 100 (I piętro)

ul. Księżycowa 5, 01-934 Warszawa.

XIV. Otwarcie ofert odbędzie się w siedzibie Zamawiającego w dniu 25 czerwca 2018 r. o godzinie 13:00 w pokoju 111. Otwarcie jest jawne.
The quotations shall be opened in the registered office of the Awarding Entity on 25   June 2018, at 13.00 p.m., in room 111. The opening shall be public.
XV. Informacje dodatkowe.

Additional information.
1. Zamawiający dokona wyboru oferty Wykonawcy spełniającego wszystkie warunki i oferującego najniższą cenę za wykonanie zamówienia.
The Awarding Entity shall select the best quotation of the Contractor which has satisfied all conditions and offered the lowest price for performing the contract.
2. Zaproszenie do składania ofert nie stanowi zobowiązania Zamawiającego do zawarcia umowy.
The request for quotation shall not constitute the Awarding Entity’s obligation to conclude a contract.
3. Projekt „Zakup i wdrożenie technologii NVG oraz modernizacja śmigłowców EC 135 z wersji P2+ do wersji P3” - zamówienie współfinansowane ze środków UE w ramach działania 9.1 Infrastruktura ratownictwa medycznego IX osi priorytetowej Wzmocnienie strategicznej infrastruktury ochrony zdrowia Programu Operacyjnego Infrastruktura i Środowisko 2014-2020.
The project “Purchase and implementation of the NVG technology and upgrade of EC 135 helicopters from P2+ version to P3 version” – a contract co-financed by the EU as part of measure 9.1 Medical rescue infrastructure of the priority axis IX Strengthening the Strategic Health Infrastructure of the Operational Programme Infrastructure and Environment 2014-2020.
XVI. Załącznikami do Zaproszenia do składnia ofert są:
The appendices to the Request for Quotation are:
1. Załącznik Nr 1 – Opis Przedmiotu Zamówienia.
Appendix No. 1 – Description of the Object of the Procurement.
2. Załącznik Nr 2 - Formularz oferty.
Appendix No. 2 – Quotation Form.
3. Załącznik Nr 3 – Istotne Postanowienia Umowy.
Appendix No. 3 – Contract Essential Provisions.
Zatwierdzam/ Approved by 
..............................................................

(data i podpis) / (date and signature)
Dyrektor LPR/
 Z-ca Dyrektora

LPR Director/
 Deputy Director

Załącznik Nr 2 do Zaproszenia do składania ofert
Appendix No. 2 to the Request for Quotation
FORMULARZ OFERTY
QUOTATION FORM
Miejscowość, dnia ..............................

Place, on ..............................

..............................................................

Firma wykonawcy/ Contractor’s business name
…...........................................................

Adres/siedziba Wykonawcy/
Contractor’s address / registered office
..............................................................

Telefon, fax, e-mail Wykonawcy
Contractor’s telephone, fax, e-mail

I. My, niżej podpisani / We, the undersigned, ......................................................................................................................................................

działając w imieniu i na rzecz / acting for and on behalf of …………………………………………………………………………………………………...

w odpowiedzi na Zaproszenie do składania ofert na / in reply to the Request for Quotation for:

………………..................................................................……………………………................ składamy niniejszą ofertę i / are submitting this quotation and:
1) oświadczamy, że posiadamy kompetencje lub uprawnienia do prowadzenia określonej działalności zawodowej, o ile wynika to z odrębnych przepisów, znajdujemy się w sytuacji ekonomicznej lub finansowej gwarantującej wykonania zamówienia oraz posiadamy zdolność techniczną lub zawodową umożliwiającą wykonanie zamówienia. 
we declare that we have the competencies or licences to pursue a specific professional activity if it arises from separate laws, that our economic or financial position ensures the performance of the contract and that we have the technical or professional capacity for performing the contract.
2) oświadczamy, że zapoznaliśmy się z warunkami „Zaproszenia do składania ofert” i nie wnosimy do nich żadnych zastrzeżeń.
we declare that we have read and understood the terms and conditions of the “Request for Quotation” and do not object thereto.
3) oferujemy realizację zamówienia zgodnie z „Zaproszeniem do składnia ofert” za cenę ofertową netto …………………………………………………….…….. PLN (słownie:...............................................................................), w tym podatek VAT w wysokości ……%* (słownie: ……… ), cenę ofertową brutto ……… PLN (słownie: ………………… ) w tym:
we offer the performance of the contract in compliance with the “Request for Quotation” at the net quotation price of PLN ……………………………………….…….. (in words:  ...............................................................................), inclusive of VAT at ……%* (in words……… ), the gross quotation price of PLN ……… (in words: ………………… ), including
a) za przeprowadzenie szkolenia NVIS w zakresie podstawowym dla 4 pilotów Zamawiającego za cenę ofertową netto ………. PLN tj. brutto ……. PLN*,
for the delivery of the basic NVIS training for 4 pilots of the Awarding Entity at the net quotation price of PLN ………., i.e. PLN ……. gross*,

b) za przeprowadzenie szkolenia NVIS z zakresie zaawansowanym dla 4 pilotów Zamawiającego za cenę ofertową netto ……… PLN tj. brutto …….. PLN*,
for the delivery of the advanced NVIS training for 4 pilots of the Awarding Entity at the net quotation price of PLN ………., i.e. PLN ……. gross*,
c) za przeprowadzenie szkoleń do uzyskania kwalifikacji instruktora w operacjach NVIS dla 4 pilotów Zamawiającego za cenę ofertową netto …….. PLN tj. brutto ……… PLN*.
for the delivery of the NVIS instructor rating training for 4 pilots of the Awarding Entity at the net quotation price of PLN ………., i.e. PLN ……. gross*.
* cena w przypadku Wykonawców nie mających siedziby lub miejsca zamieszkania 
na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej jest ceną netto. W takim przypadku Wykonawca wpisuje cenę i wartość brutto równą cenie i wartości netto (nie uwzględniającą podatku od towarów i usług  obowiązującego w Polsce). 
* in the case of the Contractors which do not have their registered offices or places of residence in the Republic of Poland, the price is a net price. In such a case, the Contractor shall enter the gross price and value equal to the net price and value (exclusive of the VAT rate applicable in Poland).
d) oferujemy w zakresie podstawowym:
at the basic level, we offer: 
-  ….. godzin szkolenia teoretycznego (nie mniej niż 12),
….. hours of theoretical training (at least 12),
- ….. godzin szkolenia praktycznego w FSTD (nie więcej niż połowa wymiaru godzin przewidziana na realizację szkolenia praktycznego),
….. hours of practical FSTD training (not more than a half of the number of hours intended for the practical training),
- …… godzin szkolenia praktycznego w powietrzu (nie mniej niż połowa wymiaru godzin przewidziana na realizację szkolenia praktycznego, 
….. hours of practical flight training (at least a half of the number of hours intended for the practical training),
e) oferujemy w zakresie zaawansowanym: 
at the advanced level, we offer:
-  ….. godzin szkolenia teoretycznego (nie mniej niż 6),
….. hours of theoretical training (at least 6),
- ….. godzin szkolenia praktycznego w FSTD (nie więcej niż połowa wymiaru godzin przewidziana na realizację szkolenia praktycznego), 
….. hours of practical FSTD training (not more than a half of the number of hours intended for the practical training),
- …… godzin szkolenia praktycznego w powietrzu (nie mniej niż połowa wymiaru godzin przewidziana na realizację szkolenia praktycznego,
….. hours of practical flight training (at least a half of the number of hours intended for the practical training),
f) oferujemy w zakresie szkolenia do uzyskania kwalifikacji instruktora w operacjach NVIS:
for NVIS instructor rating training, we offer:
-  ….. godzin szkolenia teoretycznego (nie mniej niż 6),
….. hours of theoretical training (at least 6),
- ….. godzin szkolenia praktycznego w FSTD (nie więcej niż połowa wymiaru godzin przewidziana na realizację szkolenia praktycznego), 
….. hours of practical FSTD training (not more than a half of the number of hours intended for the practical training),
- …… godzin szkolenia praktycznego w powietrzu (nie mniej niż połowa wymiaru godzin przewidziana na realizację szkolenia praktycznego.
….. hours of practical flight training (at least a half of the number of hours intended for the practical training). 

II. W ceny ofertowe zostały wliczone wszystkie koszty wykonania zamówienia. 
All contract performance costs have been included in the quotation prices.
III. Zobowiązujemy się wykonać zamówienie w terminie 
We undertake to complete the contract by
IV. Oświadczamy, iż w przypadku wyboru naszej oferty jako najkorzystniejszej zobowiązujemy się do zawarcia umowy na warunkach określonych w Istotnych Postanowieniach Umowy stanowiących Załącznik Nr 3 do Zaproszenia do składnia ofert. 
We declare that, if our quotation is selected as the best one, we undertake to conclude a contract under the terms and conditions specified in the Contract Essential Provisions being Appendix No. 3 to the Request for Quotation.
V. Oświadczamy, że wykonamy przedmiot zamówienia samodzielnie / przy udziale podwykonawcy w następującym zakresie: ……………….. .**
We declare that we will perform the object of the procurement by ourselves / with the participation of the subcontractor to the following extent: ……………….. .**

**należy pozostawić właściwe i ewentualnie uzupełnić podwykonawstwo.  
** the relevant option shall remain and, if applicable, the subcontracting information shall be entered.
VI. Oświadczamy, że spełniamy obowiązki informacyjne przewidziane w art. 13 lub art. 14 RODO
 wobec osób fizycznych, od których dane osobowe bezpośrednio lub pośrednio pozyskaliśmy w celu ubiegania się o udzielenie zamówienia publicznego w niniejszym postępowaniu.

We declare that we fulfil the information obligations provided for in Articles 13 or 14 of GDPR1 to the natural persons from whom we have obtained personal data directly or indirectly for the purpose of application for the award of the public procurement in this procedure.2
Jednocześnie przyjmujemy do wiadomości, że szczegółowe informacje dotyczące RODO znajdują się na stronie internetowej Zamawiającego pod adresem: https://www.lpr.com.pl/pl/rodo/
At the same time, we acknowledge that specific information regarding GDPR have been published on the Awarding Entity’s website:

https://www.lpr.com.pl/pl/rodo/
VII. Załączniki:
Appendices:

1) …………………… ,

2) …………………… ,

3) …………………… .

………………….., dn. / on ……………………..   …….………………………………………

(podpis upoważnionego przedstawiciela Wykonawcy)
(signature of the authorised representative of the Contractor)
� rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str. 1). 


Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation) (OJ EU L 119 of 04.05.2016, p. 1).





� W przypadku gdy Wykonawca nie przekazuje danych osobowych innych niż bezpośrednio jego dotyczących lub zachodzi wyłączenie stosowania obowiązku informacyjnego, stosownie do art. 13 ust. 4 lub art. 14 ust. 5 RODO treści oświadczenia Wykonawca nie składa (usunięcie treści oświadczenia np. przez jego wykreślenie).


Where the Contractor does not provide personal data other than ones concerning them directly or there is an exemption from the application of the information obligation pursuant to Article 13 par. 4 or Article 14 par. 5 of GDPR, the Contractor shall not submit the declaration (the content of the declaration shall be removed e.g. by deletion).








Lotnicze Pogotowie Ratunkowe
tel.  22 22 99 931

ul. Księżycowa 5
fax. 22 22 99 933

01-934 Warszawa
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www.lpr.com.pl
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